
THE BIBLE.

ordinary purposes of d setrine, cf correction, of reprovf, and of instruction iii
righiteousness, the translation is arnipiv suflicion t.

It inay, however, 1)0 Raid, " Is onr Engli,41 Bible, bding orily a translation, thse
real wrord ofGod ? Isl inspired ? Wcsseinstver, lstsliygivingin Lngiish tho
thoughts whielh wereo riginaliy rcc widcd in llehreiw or Grck, it is undoubtcdiy
the word of Goa. NO one Nwill deny that thotiglit inay bc aceurately transinitted
fromn langiage to hinguage, or:~ettisat a crnnsand. loes any of' its biniding force.

beeasîse the letters required to exprczs it in une language, asre diffurcnt froin those
required to express it in anotlier. Assent is griven to Aets uf Parlianient in
England hy the expres;sion '* La lReine le rut"and thse bill beCunes Iaw just as
if the sanie thought of assesît bail been e eydin Englisi, by tise words, The
Queen wills it. I reda certain sentenue in (lreek ; this sesstence expresses tihe
theught tisat "Jesus Christ is (ie prn(pitiaLtiin foîr our sins." 'lie nicre expression
cf tise idea in Englisis ules not thtnge i saracter as a revelation; it was God'sg
word in Greek and it is God's Word in Engii aise.

Tise question of translations, liowever, is conclsssively setticd by tise quotations
made in tise New 'Festansent froin tise Septuagint. We hiave tisis evidence, tisat
a translation was te the Aposties whiat our sgisstranslation is to us, -' Tise
Word of God."

R1eserving any fssrtiser rcsnarks on translation, and aise on tise transmission of
the records, until tihe dil//huiý oe f tise wvord are spok-es of, we newv wisi te niche

remark or two ons tise rigrht ssethod ef undcerstandingr and applying it. WVitlx
regard te tise ssnderstandiiig of tise Word of (God, very _nearly, if net quite, the
saine ruies apply as te tise werhks cf an uninspired autiser. For exampie:

Withi an uninspired author, yeu rcad lsisn carefuiiy and patientiy;, if hoe seeni
obscure in one place, yen wait in tise expectation tisat lie will explain Isinisof in1
another; if tise work is in a series, et wisici one part was written carlier tisai
arother, yeu take the latest ns expressing tise writcr's nare is.Yud

net go with a predeterniiriation te fissd that, lie cerroborates certain Views ef your
own, but let hisn speak freeiy for iiseif. If tise writer is an acknowledged
master, yen read hlmt witi a certain sort of' reverence ; if yeu de net understand
hies, you attribute it te yeur own weakness er want of informiation, and any errer
cf speiiing or punetuation you de sset charge upon bum, but as the unavoidable
accidents cf type setting. Biti far' more t/ian this, it snay safcly bce said, that
unless ire enfer iute the sp)irit ef an author, cspecialiy wlien tise sublect; is cf a
moral or phiiosopîsical nature, so as te sec and feel as lie dees, we cannet under-
stand his bock. Fer exanipie: tise wvorks; cf a satirical writer enunot be appreci-
atedby tisose whluo ave ne perceptions cf tise ludlicrous (andtiscare very many Who
are se defscient); and however patiesstly tisey may rend tisrougis lus bcok-with
hew nsuch seever cf attention they may pIed tlisir w'ay throughi its pages, they
wiil fait into the sanie mistake titat a wortlîy rural clergyman didi over Swift's
Gslliver's Travels, which lie retLuriied te a friend with the sapienu resnark, " Tiere
are seme tluings in it which 1 cannot believe." The higher departaients cf seion-
tifie literature have a peculiar eharacter, onily te be appreliended by tisose Who
have a sciesitifie, east cf thought; and this even extends te tise partieniar divisions
cf seientifsc knowledge. Thus, it is qîsite common te say tisat such and sueh
a subjeet can only be understoed by one wise lias a mathematicai licad.

Ceniing new te the Word cf Goed Nye obser've tisat it aise is te be rend carefully


